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FOREWORD

The great, round, duomo-like reading-room of the British Museum is ane of
the world’s most pralific sources of scholarship. Of all the scholars who
have toiled to carve their own books out of the word moungain there, the most
diligent and extraordinary was Eric Honeywaod Partridge. Every day for more
than fifty years he was at his desk, unless interrupted by diversions from his work
such as the Wimbledon fortnight or the Second World War. It was his seat. :Oh
no, madam,’ a net altogether pleased Americap schelar. was told. “You can’t
occupy K 1: MrPartridge will be coming in a few minutes and that s his seat.” That
was where I found him when | was sent to interview him on one of my first jobs
for The Times, and we went across to the grotty little café, Oddi’s, where he used
to come up for air from his web of words. For a man so0 obsessed with his work,
he was astonishingly generous with his time. Professional lexicographers today
are supported by computers, secretaries, readers, and other back-up. Eric Par-
tridge was a one-man-bind, supported by a huge neiwork of friends and corre-
spondents around the world. He was never too busy to reply to an importunate
letter. He was a gaunt, shy man, a New Zealander and therefore unmarked by
English class distortions about language, lit up from inside when he got on 10 his
hobby horse. He described himself as an addict of language, *who is cheerfully
and incorrigibly serving a life sentence’. He was an amateur in the true sense of
the word, whose love of English has enriched the waorld and added 1o the gaiety
of nations. £y
Of the more than 40 books that were researched from seat K1 between 1923
and 1976, the word is that Origins, his etymological dictionary of modern
English, is the one of which Eric himself was most proud. It is 4 work of wide-
ranging, broad-based, eclectic scholarship, but also a magical treasure hunt, and
fun. His etymologies are based on literary scholarship, intuitive judgement, and
bright imagination more than on philological theory. Indeed, he distrusted theory
from Bloomfield and the Prague School to Chomsky and the structuralists: Not
surprisingly some narrow professionals tried to dismisy him as an unsound
amateur. The trouble with that lirie is not only that his books are compulsively
readable while theirs are pot. It is worse than that: he often got it right and hit the
billl’s eye, where they had missed or given up after five minutes and writien
‘origin obsc.’ j R v e
" Nathaniel Bailey was the first English writer 1o try to give the etymalogies
of words in An Universal Etymological Dictionary pyblished in 1721, and
hilariously inventive some of them were. Samuel Johnson drew on Bailey for his
vii



viii FOREWORD

dictionary, and added some startling etymologies of his own, for example
deriving helter-skelter from the Old English for *the darkness of hell. hell bcmg
a place of confusion’, A cheeky young Irishman criticized the great man's
etymology, and when invited 10 do better, offered, quick as a flash, hilariter
celeriter, Latin for *cheerfully quickly’. Brilliant improyisation, but wrong again.
As far as we can be sure in such turbid waters, Partridge got it right as an echoic
reduplication, like lurry-scyrry. or the German holter-polter. Perhaps it is based
ultimately an the Middle English skelte hasten.

After philology became professionalized, the first specialist etymological
dictionary was produced by Walter William Skeat between 1879-82, revised and
enlarged in 1910, He had begun it with the abject of collecting material for James
Murray's New English Dictionary, renamed the Oxford English Dictionary. This
was followed by Ernest Weekley’s etymological dictionary, and then by Par-
tridge’s-in 1958. Finally in 1966 came Dr C.T. Onions’s The Oxford Dictionary
of English Fl\mnluqs harvesting his lifetime’s work on the OED.

All the others are reference books, cautious and based on the latest linguistic
theory. Partridge is in a pear-tree of his own. His book is for bedside and browsing

. as well as reference. As The Times Literary Supplement said, rcvu.wmg its tlrst
* edition: "It is both abundantly informative and dehgh(tully readable.’ Its idiosyn-
cratic virtug is 1o -collect assembled families of words in one entry, and thus
discover connexions and unexpected roots throughout all the cognate Indo-
European languages. So for examiple. opening his book at random, you look up
light, and before you knew where you are you are off on a typical Partridge hunt
through levin and leys and lunatics and lynx. Lynx? ‘The quadruped was so
named from the bright colour af its keen and flashing eyes.” Tumn up watch, and
you are directed to vigor, where a great feast of vegetables and invigilators,
vigilantes and waitresses, vegetarians and wakers is waiting for you.

No doubt some of the connexions are wrong (not many), and some are
speculative or brilliant guesses. No other etymologist has been so widely read in
European literature. and so bold as Partridge. They would not have thought it
schalarly, or perhaps they could not have coped with the vast reading. Look up
Partridge on the taror cards used in fortune telling, whose roots he traces down
- the centuries to the Gypsies and Ancient Egyptian theology. He was aware that
. the professionals gasped at his leaps. He tald the story of the raror cards in one of
his books called From Sanskrit to Braczil, *atitle that caused a very goad scholar
10 imply, although he didn’t in so many words say, that he thought it damn” silly’.
Look up Partridge an mystery words of unknown origin. such as lud and fass, and
hoy and girl, and it you have the word-itch at all, as most of us do, you will be off
on a helrer-skelter as hilarions and aceelerating as the cheeky young Irishman’s

false etymology to Dr Johnson.

True scholars must haye a humane imagination as well as dry facts and a
cogent theory, Eric Partridge made his apologia in a paper to the English Seminar
of Lwcrpool University on October 19, 1953: *Etymology, you see. calls for the
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exercise of mind. but also of will: for cool judgement. but dlso a warm heart: for
knowledge of books, but also of mankind: for rescarch into books. but also into
life: for a bed-rock of philology. but also a deep top-soil of general culture: for a
knowledge of. or at least an unfailing tact in. psychology. but also a wide reading
in history: for a combination of well-ordered general knowledge arid of well-
directed specialized knowledge: that specialized knowledge falling into two
parts. a general knowledge of language and its operations. and a particular
knowledge of all those branches of philology upon which etymology. if it is not
to degenerate into ingenuity on the one hand or into fancy on the other, must be
based. Advisedly I say ‘fancy’. not ‘imagination’. In etymology. imagination, it
carefully controlled, will occasionally solve probleris that phonétics ¢annot
touch: it must, however. be imagination exercised, not in defiance.of philology,
but within the vast horizons available to even the most formal philology; the
trouble is that some people shrink from marching to the horizon. for fear (an eiirly
medieval fear) of falling over the world's edge.’ \

We should not be surprised (though we are saddéned) that the man holding
such subversive and magnificent views about scholarship hever received the
official recognition, the chairs and doctorates and knighthioods and peerages. that
lesser men got. Eric woilld have been embirrassed. Not his cup of tea. atall. But
he did better. He left a name that has become a byword for all lovers of-Englishi,
and some books. notably Origins and his Dictionary of Slang and Unvonven-
tional English, that will be read and loved whern the work of lesser scholars is
ashes under the new British Library at Euston. '

PHILIP HOWARD



PREFACE

Paor:-;ssoa W. W. SKEAT Slarge and sinall etymological dictionaries were
last revised in 1910; Ernest Weekley's Concise Etymological Dictionary and Ferdi-
nand Holthausen’s Elymologisches Worterbuch der englisthen Sprache, both éxcellent
in their way, treat words so briefly and ignoré ramifications so wholeheartedly
that it was easy to plana work entirely different—a reinark that applies equally to
Skeat's Concise and, for relationships, alfost as much to his larget book. :

“Exigénciés of 3pace’—not always a myth, not always a mere excuse for laziness
—preclude a large vocabulary. The number of entries in Origins is comparatively
small, even for an etymological dictionary, but the system I have devised has
enabled me, with the aid of eross-refererices, not otly o cover a very much widef
field than thight havé seetiied possible but also, and especially, to treat all important
words imuch_more comprehensively and thoroughly. I have concéntrated upon
civilization rather than. upon science and technology; dialect and cant have been

ignoted; slang is representéd only by a véry few outstariding examples (¢.g.,

; 6vn thé other Rahd, I have incliided a cértain nummiber of words not usually found
in & simall British etymological dictionary: words that, little known in Britain, form
part of the common currency of Standatd English as it is spoken and written in the
United States of America, Canada, South Africa, Australia, New Zealand, India
and Pakistan. _

One class of words has deliberately been treated very meagrely: such exotics as
do not fall into the classification ‘Americanisms’'—*Australianisms’—et¢. It does
not much help the searcher to be told that /lama has been adopted—th‘at is, accepted
unchanged—from Quechuan, or okapi from Bambulan (Mbuba); only a little more
does it help him to learn that cassowary has been adapted from Malayan kasuari,
For Amerindian, Australian aboriginal, Maori, Hindi and similar words, I have,
wherever possible, avoided the baldness and inadequacy of such entries as *kangaroo.
Australian aboriginal word’ or ‘pakeha. Maori for a white man’.

In a book of this size a certain number of abbreviations is unavoidable. These
abbreviations will riot impede the easy flow of the consecutive English I hold to be
indispensable in a book designed for the use of the general intelligent public as well
as for that of the erudite. Nor, I hope, will scholars and students find readability
a defect; after all, a work is not necessarily thie more scholarly for being written in
philological shorthand. Where; however, the conventions of lexicography make for
clarity and simplicity, I have followed most of these conventions: and where cither
extremely brief etymologies or multiple cognates and complex histories occur, I

Xxi



Xii PREFACE

have employed a brevity hardly less austere than compact. This combination of
consecutiveness and terseness should prevent the treatment from becoming too
deadly monotonous.

Warmest thanks are due, both to Professor John W. Clark, of the University of
Minnesota, for help in choosing térms.important in the United States of America,
yet little known in Britain and the British Dominions, and to Professor D. Winton
Thomas for occasional help in Semitic origins.

I shall be grateful for (private) notification, whether of printer’s and other
errors or of entries that ‘simply must be added’: non-specialist words that, falling
within the 10,000-or-so used by every intelligent person, have been inadvertently
omitted from this dictionary. Also, a few important affixes and elements haw
probably slipped through the net.

ERIC PARTRIDGE

Postscript to the second edition. 1 have to thank Professors John W. Clark
Norman Davis, Simeon Potter, for some valuable notifications and corrections

Postscript to the third edition. I owe much to Professors John W. Clark, Normar
Davis, Simeon Potter and especially R. M. Wilson: and something to Mr R. W
Burchfield (by salutary indirection)—Dr A. J. R. Green—Professor Mario Pei-
Mr Stephen Potter—and Mr T. Skaug of Oslo. All these gentlemen have beet
most generous: I can only hope that the third edition approaches their .ideals ¢
little more closely than did the first: it leaves me a shade less dissatisfied than I was

Postscript 1o the fourth edition. In addition to several correspondents telliny
me of this or that printers’ error, I have to thank especially Professor Ralph W. V
Elliott of the University of Adelaide, for both corrections and suggestions: Professo
Yoshio Terasawa (of Tokyo City University), whose corrections largely duplicat¢
Professor Elliott’s; also Dr Nicola Cerri, Jr, of Maryland. It is difficult t¢
thank at all adequately all the persons concerned, but I can at least assure them that
I am most grateful.



HOW TO USE THIS DICTIONARY

A\I etymological dictionary supplies neither pronunciations nor definitions.
Here, pronunciation is indicated only where it affects the origin or the develop-
ment of a word; and definitions only where, in little-known words, they are neces-
sary to an understanding of the problem. Wherever the meaning of a word has
notably changed, the sense-transformation is explained, as, for instance, in knave,
marshal, phoney, adjectival rum: here we enter the domain of semantics, the science
of meanings, for semantics will sometimes resolve an otherwise insoluble problem.

If the reader intends to use this book extensively and even if he intends merely
to consult it occasionally, he will spare himself much time and trouble if he pre-
viously familiarizes himself with the list of abbreviations immediately preceding the
dictionary proper.

If he wishes to be in a position to understand words in their fullest implications
and subtleties, in their nuances and most delicate modifications, he will do well to
study the list of suffixes and then the little less important list of prefixes; lists that are
themselves etymological. By the way, the prefixes and suffixes are my own idea; the
list of compound-forming elements (this list, too, is etymological), that of an
eminent and humane, practical yet imaginative French philologist, the late M.
Albert Dauzat. Like his, my list is confined to learnéd elements: where he omits such
elements as, in the fact, are self-contained French words, I omit such elements as are
English words récorded in the dictionary itself. My list, however, is more than twice
as long as his and, in treatment, much more spacious, for Origins differs consider-
ably from the Dictionnaire étymologique de la langue francaise.

This list of compound-forming elements will enable inquirers to ascertain
the etymology of most of the innumerable learnéd words—scientific and technical,
philosophical and psychological, economic and sociological, linguistic and literary
—missing from the dictionary; these are specialist terms. Take, for example,
Calyptorhynchus, a genus of dark-coloured cockatoos: such a word has no right
to appear in an etymological dictionary and no privilege to appear in any ‘straight’
dictionary other than one of the Universal Stores class. Yet the list of elements
will reveal that the word is compounded of calypto-, meaning ‘covered’, hence
‘hidden’, and -rhynchus, ‘beak’.

Having assimilated the table of abbreviations.and the lists of Prefixes, Suffixes,
Elements, inquirers will find consultation easy and reading unimpeded. The cross-
references will present no difficulty, for if one word is to be sought at another, as for
instance erg at work, and if the latter entry be at all long, the long entry is divided
into numbered paragraphs. .

xiii



xiv HOW TO USE THIS DICTIONARY

‘Sce woRK’ would imecan ‘See that word in the Dictionary’. If the dictionary

contains any such references as ‘See para-"—'See -ace’—'See calypto-’, the applica-
tion is clearly to para- in Prefixes, -ace in Suffixes, calypfo- in Elements. If the refer-
ence happens to be double, as in ‘See PSEUDO and pseudo-', the application would
be to the former in the dictionary and to the latter in Elements.
Al words belonging to alphabets other than ‘English’—to Greek, Russian,
Egyptian, for instance—have been transliterated. The transliteration of Greek
words, in particular, has been more exact than in several dictionaries one might,
but does not, name. I have, for z, preferred kh to ch, and represented yy as ng,
yx a8 nk; y¢ as nx, yy as nkh. In pre-Medieval Latin words I have retained i and u,
as in Jfulius, ML Julius, and uinum, ML vinum, for reasons too obvious to be
enumerated. Long Greek and Latin vowels have been shown as long. I have, how-
ever, omitted that over the final <7 of Latin passives and deponents.



aug
Aus
Av

B
Bab
Bact
Baker

Baw

B.C.
BE

! Except for A.D. and 8.c., and for e.g., fa.e., i, 0.0.0., G.v. and s.f., the very modern
using as few points (periods, full stops) as possible has been followed. In philology, OHG, M

ABBREVIATIONS'

(including those for the most frequently cited authorities)

American (U.S.A) .
abbreeviation of ; abbreviated (io)
ablative
accusative (or objective) case
Anno Domini, ia the year of (our)
Lord al
adjective, adjecti
ldﬁb. ndy“i::'ial
American English
Aecroriautics, aer
Anglo-French
Afrikaans
Anglo-Irish
Akkadian ] .
Anglo-Latin (=Medieval Latin as
used in Britain)
Albanian
Algonquin
American
American Indian
American French
Anatomy, anatomical
analogous, analogously, analogy
nt|
lpproximlztely
Arabic
Aramaic
Architecture, architectural
Arménian
Anglo-Saxon
American Spanish
Assyrian é
Astronomy, astronomical
augmentative
Australia, Australian
Avestic (or Zend)

British

Babylonian, Babylonish

Bacteriology, bacteriological

Sidney J. Baker, Thé Australian
Language, 1943

O. Bloch and W. von Wanburf.
Dictionnaire étymolagique de la
langue francaise, 2nd ed., 1950

Before Christ

British English

Byz Gr

c
Cl6, 17

Can
Cat
caus

c/f
c/fe
Ch

Chem
Clark

Class
coll
comb
com|
con
conj
conjug

cons
contr
Cor
corresp
Craigie
Cz

D
Da

back-formation (from)

Biology, biol

Emile Boisacq, Dictionnaire étymolo-
;'g;de la langue grecque, 4th ed.,

Botany, botanical
Breton

Bantu *
Carl Darling Buck, A4 Dictionaty

Selected Synohyms in the Prim:qa:,;
. European ugges, 1949
Byzantine G

Celtic

circa, about (in dates) A

16th (etc.) Century; CC16-17, 16th-
17th Centuries

Central America(n)
Canadian

Catalan

causative

confer, re!
combining-form; pl: ¢/ff
compound-forming elemeat
Chinese

Cheinistry, chemical

John W. Clark (private communica-
tion)
Classical (Greek, Latin)
eolloquill. -ism, -
combination, combiner
comiparative
itional (mood)
conjunction, conjunctive
conjugation
conrnotation
consonant, consonantal
contracted, contraction
Cofnish
corresponding
compound
Sir William Craigie, A Dictionary of
the Older Scottish Tongue, 1931-
Czechoslovak

Dutch

Danish

actice of
, ONF,

etc.—not O.H.G., ctc.—have long been usual; I have merely extended the practice to, e.g., » for noun.
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DAE

DAF

dat
Dauzat

dial
Dict

dim

E
E&M

Eccl
ED
EDD

EE

EF

Eg
EgAr
c.g.

EI
Ekwall

El

Enci It
Eng
Ent

esp

etc.
etym
cuphem
EW

Ex
extn

F

f
fa.ec.
f/e
Feist

fig
Fin
F1
(i}
foll
fp!
freq
Fris
fs
FU

G

ABBREVIATIONS

A Dictionary of American English,
edited by W. A, Craigiec and J. R.
Hulbert, 1936-44

R. Grandsai d'Hauterive, Dic-
tionnaire d"ancien frangais, 1947

dative

Albert Dauzat, Dictionnaire étymo-
zf' ue de la langue frangaise,

ition of 1947

dialect, -al, -ally

(this) dictionary; dict (pl dictt), any
dictionary

diminutive

English

A. Ernout and A. Meillet, Diction-
naire étymologique de la langue
latine, 3rd ed., 1951

Ecclesiastics, lesiastic(al)

Early Modern Dutch

Joseph Wright, The English Dialect
Dictionary, 1896-1905

Early Modern English 1500

Early Modern French /1700

Egyptian

Egyptian Arabic

exempli gratia, for example

East Indian, East Indies

B. O. E. Ekwall, The Concise Oxford
Dictionary of English Place-

Names, 4th ed., 1958

Electricity

Enciclopedia Italiana

Engineering

Entomology, entomological

especially

et celera

etymology, etymological(ly)

euphemism, euphemistic(ally)

Ernest Weekley, Concise Etymo-
logical Dictionary, 2nd ed., 1952

L) r

extension

French

feminine

for anterior etymology

folk-etymology or -etymological(ly)

Sigmund Feist, Vergleichendes Wor-
terbuch der gotischen Sprache, 3rd
ed., 1939

figurative(ly)

Finnish

Flemish

flourished (lived)

followirig

feminine plural

frequentative

Frisian

feminine singular

Finno-Ugric

German

Ga Gaelic

Gaul Gaulish

gen genitive (possessive case)

Geo : Geofraphy, geograrhical

Geol Geology, geologica

Geom Geometry, geometrical

Gme Germanic

Go Gothic

Gr Greek

Gram; gram Grammar; grammatical

H Hebrew

Ham Hamitic

Hell Hellenistic

Her Heraldry, heraldic

HG High German

Hi Hindi

Hind Hindustani

hist historic(al)

Hit Hittite

Hofmann  J. B. Hofmann, Etymologisches
Warterbuch des Griechischen, 1950

Holth Ferdinand Holth Warterbuch
des Altwestnordischen, 1948

Holthausen' F. Holthausen, Alifriesisches Wor-
terbuch, 1925

Holthausen® F. Holthausen, Etymologisches
Worterbuchder englischen Sprache,
3rd ed.

Hung or Hu Hungarian

ibid ibidem, in the same place

Ice Icelandic

Ich Ichthyology

id idem, the same; identical

IE Indo-European

ie. id est, that is

illit illiterate, illiterately

imm immediately

imp imperative (mood)

impf imperfect (tense)

inch inchoative

incl included, including, inclusion

ind indicative (mood)

inf infinitive (mood), infinitival

instr instrument, instrumental

int intensive, intensively

interj interjection, interjective(ly)

Ir Irish

irreg irreghlar, irregularly

It Italian

J or Jap Japanese

Jav Javanese

joc jocular(ly)

Kly, Kluge-Gotze, Etymologisches Wor-

® uE:uch der dm;‘m Sprache,

14thi ed., 1948

L Latin



L&S

lc.

Lett
LG
LGr
LH
lit
Lith
IL
loc

m
MacLennan

Mal
Malvezin

Malvezin'

MAr
Math
Mathews

MBr

Met

MF
MGr
MHG
Min

MIr
mispron:
ML

MLG
Mod, mod:

Morris
mpl

ms
MSc
Mus
MW
Myth
Mx

N

n
NA
naut
Nav

ABBREVIATIONS

Liddecll and Scott, A Greek-English
Lexicon, in H. Stuart Jones's
recension, 1925-40

locus citatus, the passage (or book)
quoted

Lettish (Latvian)

Low German

Late Greek

Late Hebrew

literal, literally

Lithuanian

Late Latin (c A.p. 180 600)

locative (case)

masculine
Malcolm MacLennan, 4 Dictionary
of the Gaelic Language, 1925
Malayan
Pierre Malvezin, Dictionnaire des
racines celuques. 2nd ed., 1924
P. Malvezin, Dictionnaire camplt‘r{[
du latin, 1925
Medieval Arabic
Mathematics, mathematical
Mitford M. Mathews, A Dictionary,
of Americanisms, 1951
Medicval Breton
Medieval Dutch
modification
Middle English
Medicine, medical
Mediterranean
H. L. Mencken, The American Lan-
‘ guage, 4th ed., 1936; Supplement
One, 1945, and Two, 1948
meteorology, -ological
Medieval French (CC13-15)
Medieval Greek
Middle High German
Mineralogy, mineralogical
Middle Irish
mkpr. d, misprc fation
Medieval Latin
Middle Low German
moder, as in Mod E, Modern
English
E. E. Morris, Austral English, 1898
masculine plural
masculine singular
Middle Scots
Music, musical
Middie Welsh
Mythology, mythological
Manx

nonh. nonhem

Nonh Amencq, N American

nautical

the (Royal) Navy, naval; naviga-
tion(al)

negative, negatively

neu
NL

nom
Nor
NT
Nz

o
OB

OBr
obs
obsol

Pal
para

Pe)
Per

perh
Pettman:
PGme

xvii

neuter; neupl: neuter plural; ncus:
ncuter singular

New Latin, especially Modern
Scientific Latin’

nominative (subjective case)

Norwegian

(The) New Testament

New Zealand

o

Old Bulgarian (=OIld Church
Slavic)

Old Breton

obsolete

obsolescent

Old Celtic

occasional, occasionally

Old English

The Oxford English Dictionary

Old French

Old Frisian

Old Germanic

Old High German

Old Irish

Old Italian (Middle Ages)

Old Latin

Old Low German

Old Norse

Old Northern French

of obscure origin

Old Prussian

Old Persian

opposite (adj, n): opposed to

Old Provengal -

original, originally

Ornithology, ornithological

Old Saxon

oblique stem

Old Slavic

Old Spanish

Old Swedish

(The) Old Teslamenl

Old Welsh

Eric Partridge, 4 Dictionary of
Slang and~ Unconventional Eng-
lish, 4th ed., 1950

E.P., A Dictionary of the Under-
world, 1950

EP., Name into Word, 2nd ed.,
19

E.P., Here, There and Everywhere,
2nd ed., 1950

E.P., From Sanskrit to Brazil, 1952

participial adjective .

Palacography, palacographical

pngsiph
imitive Celtic

pejorative, -ly

Persian

perhaps ;
C. Pettman, Africanderisms, 1913
Primitive Gerynani
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ABBREVIATIONS

Primitive Greek

Phbosopby, phlbacpical

F:o,qnic, pho! , phonetics

Fopiny il
plurat

place-name
mﬂaj name

Polynesian
éyuhr (speech)
tuguus

Mpﬂﬂw@h

icipial stem
‘:ﬂ ico Prati, Vmbolarm etimo-

logico italiano, 1951
precedi
pupon“t‘)"bn(ll)
present mﬁnm“

l-pnnmpnl oblique stem
probable. probably
pronounced (as), pronunciation
gopeﬂy strictly
Prvel , £sychological
Psychiatry, pcyehntfiql
pulleue(preterlu)

quod vide, which sce! (Plural refer-
ences: qq.v.)

Romance (language or languages)
root

reduplication

reference; in or with reference to
regular(ly) .

respective, respectively

Romany

Russian

Rumanian

south, southern

stem

Standard American English

South Africa, S. African

South America, S. American

F. ). Santamaria, Diccionario de
Ameriami:ma.v, 1942

Scots, Scottish

scite, understand! or supply!

Scandinavian ’

Scicnee, scientific

Scientific Latin

Standard English

Semitic

semantics, semantic(ally)

scparate, separately (treated)

s.f.
sing
Skeat

trld; trln
Tu

ult
usu

v
var
Ve
vi
viz
VL
vn
vr
vt

w
Walde

Walshe
Webster

sub ﬁnem. near the end

singular; in the singular

W. W. Skeat, An Erymological
Dictianary of the English Lan-
guage, 41h ed., 1910

Sanskrit

Slavonic

slang

Slovene

E. A. Sophocles, Greek Lexicon Z
the Roman and Byzantine Pe
(146 n.c.-A.D. 1100), ed. of 1893

A. Souter, A Glossary of Later
Latin, 1949

Spanish

ialized

subjunctive

superlative

lurgely surgical

Swed

synonym. synonymous

Technics, Technology; technical,
technological; technicality .

tautological(ly), tautology

(a) technical (term) '

Theology, theological

Tokharian

To , topographical

ANl T P',ly Nynorsk Etymalogisk
Ordbok, 1919

translated, translation

Edward Tregear, The Maori-Polyne-
sian C ive Dictionary, 1891

transliterated ; transliteration

Turkish

ultimate, ultimately

verb

variant

Vedic

verb intransitive

to wit

Vulgar (or Low) Latin
verbal noun

verb reflexive

verb transitive

Welsh

A. Walde and J, B. Hofmann, La-
teinisches ety; isches Worter-
buch, 3rd ed., 1938-56

M. O°C. Walshe, A Concise German
Etymol Dictionary, 1952

chsler: New International Dic-

tionary, 2nd ed., 1934, impres-

sions of 1945 :nd later

Harold Whitehall in Webster's New
World Dictionary, College Edi-
tion, 1953



ABBREVIATIONS Xix

wi West Indian, West Indies ¢ before a word indicates a pmuﬁ'ed word, or
foo 8 ; form of a word, or sense .
Yas H'JY“I- le ":VA Cn uyn\‘\lrmé“' HI Obi’;s; = equal(s); is, or are, equivalent to; equivalent to

‘ + (in conipounds aid blends) and
Zoo Zoology, zoological t died; e.g.; 't 1192"--died in 1792



